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AnHotamus. [IpoBeneHo nccnenoBanre OHOMACTHKOHA PacCMarpUBaeMOro MPOM3BECHUS B MCXOIHOM
SI3BIKE ¥ (PPOHTATIEHOE COTIOCTABJICHHE COCTABIIIONINX €T0 OHMMOB B TIEPEBOJISIIEM SI3bIKE. BBIIBIICHBI 1
ONMCAaHbl OCHOBHBIE CIIOCOOBI Tepelayd MMEH COOCTBCHHBIX: IPAKTHUECKOE TPaHCKPHOMpOBaHHME,
rpadpueckoe IMTUPOBAHME, CEMaHTHYECKas aJanTallysl, WCHOJIb30BAHHWE AHIVIMHCKUX HSKBHBAJIEHTOB.
BrisiBneHHble CrIOCOOBI TIEpeiadyl MOTYT OBITh YCIIOBHO pa3fieiieHbl Ha TBOpUYECKHE (CeMaHTHYeCKas
ajanramys) W HETBOPYECKHE, BBITIONHAEMBIE B COOTBETCTBHMM C YCTOSBIIMMHCS TPAaBWIAMH U
TpaguwsiMH (Tpaduueckoe IMTUPOBAHKE, MPAKTUIECKast TPAHCKPHUIIUSA U 1p.). OnMcaHbl 0COOCHHOCTH
nepesayd pa3indHbIX THUIIOB OHMMOB, HApHUMEp, TUTIOKOPHCTHYECKHX MMEH, a Takoke NpOBEIEH HX
aHAJIM3, TOKA3aBIIMH BO3MOXXHOCTBH TMEpeNadyd CHHTETHYECKHX PYCCKHX THUINOKOPHUCTHIECKHX HMEH
AHMIMICKUMHU aHAJIMTUIECKUMH KOHCTPYKLMSIMH. Y CTAHOBJICHO HAJMYME CYOCTHTYIMH W OITyLICHHS
OHMMOB IIpM MX @epejaue Ha nepeBozsiieM s3blke. [IpoBenéH aHamu3 ponmu (OHOBBIX 3HAHUH TpH
nepeaade OHOMACTHKOHA JIMTEPATYPHOTO MPOU3BEACHHS HA TIEPEBOMASIIEM S3bIKE.

KuioueBble cjioBa: mepeBO HAa AHIIMICKHN S3BIK, XyJOKECTBEHHBIN TepeBO, MMEHa COOCTBEHHBIC,
NpaKTHIeCcKas TPaHCKPUMIHS, Tpa)udecKkoe LT MPOBaHUE, CEMaHTHUIEeCKas ananTamysi, OHOMAaCTHKOH,
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I. lIf and E. Petrov's Novel ""The Golden Calf'* Onomasticon
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Abstract. The onomasticon of the literary work in the source language (SL) and the frontal comparison of
its constituent onyms in the target language (TL) was studied. The main ways of transferring proper
names are identified and described: practical transcribing, graphic citation, semantic adaptation, the use of
English equivalents. The identified techniques of transfer can be conventionally divided into creative
(semantic adaptation) and non-creative, performed in accordance with established rules and traditions
(graphical quotation, practical transcription, etc.). The peculiarities of the conveyance of various types of
onyms, such as hypocritical names, are described, and their analysis is carried out, showing the possibility
to convey synthetic Russian hypocoristic names by English analytical constructions. The presence of
substitutions and omissions of onyms in the translations into the TL was established. An analysis of the
role of background knowledge in the transfer of the onomasticon of a literary work in TL was carried out.

Keywords: English translation, fiction translation, proper names, practical transcription, graphical
quotation, semantic adaptation, onomasticon, “The Golden Calf”
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BBenenue

Poman U. Unwda u E. [lerpora «3omnoroit TeneHox» (1930), sBastommiicss BTOPOH 4acThIO
quioruu o noxoxkaeHusax Ocramna benaepa, nepeBoAUIICS Ha aHTIMICKUH SI3b1K HEOAHOKPATHO.
Henb3s He cornmacuthes ¢ yreepxkaenuem C. Kymap o ToM, 4TO «@1€peBOJ UTPAET OYEHb BAKHYIO
POJIb B Pa3BUTUHU BCEX aCIIEKTOB UEIOBEUECKON HUBUIU3aLMU Mupa. Cam nepeBo mpeacTaBIIsieT
13 ce0si OYeHBb CIIOXKHBIN MPOIECC, U IS MePeBOa HY)KHO UMETh HE TOJBKO XOpOIliee 3HAHUE
000X S3BIKOB, HO U 00eux KymbTyp Toxke» [Kymap, 2017, c. 51]. Oco00 CIOKHBIM acCIIEKTOM
MEePEBOTYECKON JICITETLHOCTH MOXKET SIBJIATHCS Iepefadya Ha si3bIKe MepeBoJia UMEH COOCTBEH-
Hbeix (MC), cogepxkanmxcs B TEKCTE MEPEBOJMMOTO MPOU3BeaeHHs. PasymeeTcs, coKHOCTh Te-
penaun Ha nepeBojsieM s3bike (I15) cogepxanmxcs B ucxoanom s3bike (M) UC B orpomHoit
Mepe 3aBHCHUT OT 0COOEHHOCTEH caMOoro nepeBOANMOro MPOU3BEACHHUS.

B Hacrtosiee BpeMsi BBICOK MHTEPEC HCCIENOBATENEH Kak K mpoodieMaM nepeona [Pan-
ckas, 2015; Bacunbes, Kapno, 2017; KocmaueBa, 2017; HecrepoBa, Tuxonona, 2017], Tak u k
Borpocam oHoMactuku [Voyakina, 2022].

[lepenaua oHOMAaCTUKOHA XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUM PYCCKONH M COBETCKOM JIMTEp a-
TYpBI B TIEPEBOJAX HA aHTIIMACKHUH SI3BIK MPEACTABISET coO0 OHY M3 HAaMMEHEE MCCIIeI0BaH-
HBIX 00JIacTell mepeBOJOBEACHUS U OHOMACTUKU. Llenbio Halllero ncciae10BaHus SIBUIIOCH BBISIB-
JIEHWE W aHaJIN3 MPUMEHSEMBIX TIPU TaKOM Iepenadye JMHTBUCTHYECKUX CPEICTB C MaKCHMall b-
HBIM YYETOM KYJIBTYPOJIOTHUECKOTO M CTPAHOBEIUYECKOTO ACIIEKTOB.

O0LEKTBLI H METOLI

Hamu Obin mpoananusupoBana nepenada MC Ha aHTIMACKUHN SI3bIK B MEPEBOAE pOMaHa
«BomoTtoit TeneHoky», BeimonHeHHOM Koncrantunom ['ypesuuem (Konstantin Gurevich) u Dien
Annepcon (Helen Anderson) ma aMepukaHCKHI BAapHaHT aHIJIHMIICKOTO sSI3blKa M W3JaHHOM B
2009 rony. IlpenBaputenbHo ObUT TIIATEIBHO M3YYEH OHOMACTUKOH OPUTHHAIBLHOIO TEKCTa PO-
MaHa. OCHOBHBIM METOJIOM SIBUJIOCH TTOCIIEAOBATEIbHOE (PPOHTAIIEHOE CPAaBHEHHE OHOMACTHKO-
HOB OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa pOMaHa U €ro IepeBo/ia Ha aHTTMHCKUH S3bIK.

Kak mumer H.K. PsideBa, «[lepeBoaueckas IeSTENBHOCTD, KaK BCSAKas APyrasi, COBMEIIACT B
cebe crepeotiHOE U TBOpUeckoe. Ho, B oT/mume oT Jpyrux THIIOB JEATENIBHOCTH, B IIEPEBOJIE CO-
JIep’KaHue ITUX JBYX HAayald M UX B3aMMOCBSI3b B HEKOTOPOM POJIE€ YHUKAIBHBI U HA MIEPBBIM B3IJISIT
Jake mapajokcanbHb [Psaouesa, 2013, ¢. 9]. Spkoit nimrocTpammeit TUX CIIOB SBIISETCS MOIX0 K
nepenaye VIC, nponemonctpupoBanssiii Konstantin Gurevich u Helen Anderson.

OcHoBHBIE CTI0CO0BI NEepeJa4u OHUMOB,
HCNOJIb30BAHHBbIE NPU MepeBojie poMaHa

Bri6op cnocoba mepenauu TOro WM MHOTO OHMMa poOMaHa IpU €ro MepeBojae Ha aH-
ITIMACKUI A3bIK 3aBUCUT OT L[€JOT0 psna (GaKropoB, OJHUM M3 OCHOBHBIX U3 KOTOPBIX SBJIS-
eTcs MPUHAJUIe)KHOCTh OHUMA K TOMY WK TUNY. Tak, HauboJbIast BapuaTUBHOCTh BhISBIEHA
IpH Iepeadye aHTPOIIOHMMUKOHA pOMaHa — OT Irpauyeckoro HUTUpoBaHusi U (oHorpadu-
yeckoil amanrtanuu [boituyk, 2015] unm nmpakTU4ecKol TpaHCKpUNLUU (IpYroil TepMUH —
TpaHCc(OHUPOBAHKE) IO CEMAH THYECKOM Mepeaayu, TO €CTh, PaKTUUECKU MEePEeBOAa T€X WIIU
WHBIX aHTPOIIOHMMOB.
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IIpakmuueckas mpanckpunyus (Qonoepaguyeckas aoanmayus)

BOnpIIMHCTBO CIABAHCKUX aHTPOIIOHMMOB IIPU IIEPEBOJE TEKCTA POMAaHA HA aHITIMHCKUM
SI3BIK TTOJIBEPTAIOTCS MPAKTHYECKOMY TpaHCKpHOUpoBaHuio (TpaHchoHupoBanuio). [Ipumense -
Csl IPU ATOM, KakK MPaBUIIO, OOLICIIPUHATAS IS IepeJjauydl KUPUIUTMUECKUX CIaBSIHCKUX OHUMOB
npaktuueckass Tpanckpunius: Cepreii Ecennn — Sergey Yesenin, Huxurta IMpsaxun — Nikita
Pryakhin, ITapycunoB — Parusinov, [Typumkesuu — Purishkevich, Kopeiiko — Koreiko, XKypke-
Buu — Zhurkevich, Kepxenrnes — Kerzhentsev. O4eBuaHo, HauOOJBIIYIO TPYAHOCTh B JaHHOM
cllydae MOXET BBI3bIBaTh Iepefaya mmnanmx. OTMETUM, 4TO B OTIMYME OT IIEPEBOJA pOMaHa
«/IBeHaaaTh CTYIbEB», B PaCCMaTPUBAEMOM IepeBOjie «30JI0TOT0 TEIEHKA» MPaBUIIBHO Iep e-
naérest mmnsumi wy: Kameir — Kashchey (cp. lykun — Shukin uwau I'ycume — Gusishe B yro-
MHHaBLIEMCs BbILIE ITepeBoJie «/[BeHanuaTu crynseB»). Habmonarorces, 0AHAKO, M UCKIIOUYEHUS.
Tax, HazBaHue OaHKuUpcKOoW KOHTOpBI «Cukomopckuil u LlecapeBuu» neperaHo B aHIIMMCKOM
TekcTe Kak the banking firm of Sycamorsky and Cesarewitch, rie umeercs oTCTymIeHHsT OT
NPUHATHIX MPABUIT MPAKTUYECKOW TPaHCKpUINLIMU. B naHHOM ciydae pycckoe u Iepeaercs
kak tCh, kak 3TO MPUHATO BO (PAHIy3CKOM S3bIKE U JIUIIb B OTJEIbHBIX, TPAJUIIMOHHO TIep €-
JAI0 UM XCSl PYCCKUX aHTPOMOHUMaX B aHIIMIickoM (Hanmpumep, Tchaikovsky), a mepenada pyc-
CKOTO g 4epe3 W CBOMCTBEHHA HEMEIIKOMY sI3bIKY. [lepenauy 6 - W HabIrogaeM Taxke B ciaydae
I'appu Kopanpuyk — Harry Kowalchuk. BepositHo, 3TO CBsI3aHO ¢ TeM, 4TO B JJaHHOM Cllydae
(amMuusl BOCIIPUHUMAETCS HE KaK YKpauHCKas, a Kak MOJbCKas — Cp. MOJIbCKUN amesIsiTUB
kowal — ky3Herr).

OcCHOBHOI croco0 meperayd MCKOHHO CIAaBSHCKMX TOIMOHUMOB — TaKKe MPAKTHYECKOEe
tpaHckpubupoBanue: Yura — Chita, Munck — Minsk, Xmepunka — Zhmerinka u nip.

OOpatumMcst K 0COOEHHOCTAM Tepenayn TudHbiXx uMeH (JIN), runoxkopuctunueckux JIM u
JIEMUHYTHBOB.

Hexotopsie JIV He TpaHCKpUOUPYIOTCA, a 3aMEHSIOTCS UX aHTIIUMCKUMU SKBUBAJIICHTAMH,
ecnu TakoBble umerorcs: JleB — Leo, SIu — lan, BapBapa — Barbara, Anekcannp — Alexander.
Myxckoe JIW Cepreit nepenaércst mpu momMonm (paHIly3cKOTO dKBHBaJIEHTa Serge. Myxkckoe
JIN Huxkomaii, nmeromee skBuBaieHT Nicholas, omnako, mepemaércst myréM MpakTHYECKOTO
tpanckpuOupoBanus: Nikolay. IIpu sTom runokopuctudeckas gopma 3TOro UMEHH Tepenaéres
IpU MOMOIM €ero aHruiickoro 3kBuBaneHTa: Kons — Nick. BoabImHCTBO THITOKOPUCTHYECKN X
JIN v neMUHYTUBOB mepenaércs MOCPEACTBOM IMpaKTUUecKoW TpaHckpumiuu: Bacs — Vasya,
(mstst) FOpa — (Uncle) Yura, Hlypa — Shura, Jluna — Lida, Jlroga — Lyuda. BaxHo, uTo HekoTo-
pbl€ THIIOKOPUCTUYECKNE UMEHA U3 CUHTETUYECKUX B PYCCKOM BapUaHTE CTAHOBATCS aHAIMT H-
YeCKUMHU B aHIJIMICKOM BapuaHTe: 30ceHbka — Z0Sya sweetheart, Zosya dear, AsneineHbka —
Alyosha boy. Tlpu nepenade runokopucTU4ecKoit Gpopmbl uMeHu nBopHrKka Hukuter [IpsxuHa,
ynoTpeOnEéHHOI B opuruHaie B (JopMe apXauuHOTro 3BaTeJIbHOTO Majieska HUKUTYIIKO, mepeBo -
YUK BOCIOJIL30BANIKCH MoHOM (opmoit storo mmenu Nikita. Camyk (oOpamenue Bapapsr
JloxankuHOU-ITTHOYpAyKOBOM K MHXeHepy [ITHOYpIAyKOBY) B MepeBoje mepenaHo Kak Sasha,
9YTO MHTEPECHO CPaBHUTH C Nepenaueit antpornonnMa Cama Kopeiiko kak Alex Koreiko. Takum
obpazom, Mbl BuauMm, 9to Camyk — Sasha, a Cama — Alex. 'mmokxopuctuueckas dopma Cepe-
XKeHbKa B cocTaBe aHTpornoHuMa Cepexenbka KacTpaku mnepepaHa mo-aHIVIMICKM Kak Serge
Castraki. 3amerum, 4to mpu mepenade rnceao-rpedeckoit gammmu Kacrpaku ¢ dopmanbHOI
TOYKH 3pEHUS JJOTUYHO ObLIO OBl HCIIOJIB30BATh aHINIHNCKYI0 OykBY K, a He C, YTO TUIIMYHO IS
MPOUCXOJIAIICH M3 TPEUECKOTO S3bIKA AHTJIMHCKOW ameJUISITUBHOM Jiekcuku (Hampumep, Kilo u
MHOTOYHCIICHHBIC TTpon3BoaHbIe, Kinetic, kudos, kerosene), Ho mepeBOAYMKH, HCITOJIB30BaB OyK-
By C, COXpaHWJIM aJUTIO3MI0 aBTOPOB POMaHa Ha CIIOBO KacTpaius (castration), yuutsiBas mo-
BOJIbHO NMUKAHTHBI KOHTEKCT, B KOTOPOM A3TOT aHTpornoHuMm Qurypupyer B pomane. JIN Ba-
CHCYaJIM{l «IATHHU3UPOBAHO» IPH IMOMOIW OkoH4YaHus -US: Basilius. Kcratu, Takum xe obpa-
3am satuHu3upoBano JIN kcénmza Anonsuit Mopomek — Aloisius, XoTs monsckuii Bapuant 3To-
ro JIN Alojzy, a anrnuiickuii Aloysius.
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[lepeBoTUMKN TBOPYECKU MOJOIITH K PEIICHUIO BOIIPOCA O Tepeaade IpH MepeBoJie Ha aH-
IJIMACKUHN SA3BIK YK€ YIOMHHABILIETOCS UMEHU (MUTPOINONUT) JIBymoruit. DTo uMs sIBiIsieTCs Ia-
ponueit umenu EBioruii, pacnpocTpaHEHHOrO Cpeau IMPaBOCIABHOTO JyXOBEHCTBA, OJIHAKO
MPAKTUYECKOE TPAaHCKpUOMPOBAHHUE aHTPOIIOHUMA J[ByJIOTHIA HE PacKpbUIO OBl AHTJIOS3BIYHOMY
YUTATENI0 UPOHUIO aBTOPOB. OUeBUAHO, TO3TOMY ObLI M30paH MpHeM 3aMeHbl UMeHH JIBynoruit
HAa HE MCHee HMPOHWYHBIN aHDIMCKUI sSkBuUBaneHT: archbishop Inclement (sBHO BMecTO
archbishop Clement).

I'paguueckoe yumuposarnue (epaguueckue yumayuu)

ANnoreHHbIe aHTPOIIOHMMBI B TEKCTE€ POMaHa, MOJ KOTOPHIMH Mbl UMEEM B BUJIY HHO-
s3praable VIC, pa3nensiorcss Ha MPUIIEIIIHE U3 S3bIKOB, MOJIB3YIOIIM XCS JIATUHCKON Tpadukoi
(B OCHOBHOM, HEMEIIKHH, TTOJIbCKUH, (PPAHITY3CKUN) M U3 S3BIKOB, HMEIONIM X HE JIATH HCKYIO Tpa-
dudeckyro cucremy, HarpuMmep, KUTal CKUi, Tpe4ecKrii, MOHTOJIbCKHI.

B nnepBom cnydae o npausiam 3auMcTBOBaHus UC B aHMIIMICKUM SI3bIK, OHU TIEPEAAOTCS
B AQHTJIMMCKOM TeKCTe B (opMe rpauiecKoro IUTHPOBAHUS, T.€. BOCIIPOM3BOAUTCS UX Tpadu-
yeckas (opMma B s3bIKe-dTUMOHE, BKIIOUas AuakpuTHueckue 3Haku. [[.J. EpmonoBuy HazpiBaeT
ATOT NMPUEM «IPOCTHIM NEPEHOCOM Tpaduueckoi (Gopmbl UMEHH 0€3 U3MEHEHUH U3 TEeKCTa Ha
OJHOM $sI3bIKE B TEKCT Ha JApyroM si3eike» [EpmonoBuu, 2001, ¢. 15]. B manHom ciydae, mo-
cKoJbKy HHOs3bIYHBIE VIC yke BKIIIOUEHBI B PYCCKUN KUPHIIIMYECKUN TEKCT, MEPE]] IEPEBOAYU-
KaMH BO3HHKAIOT JIOTIOJHUTENBHBIE CIOXHOCTH, CBSI3aHHBIE C BOCCTAHOBJICHWEM WX rpadude-
CKOTO O0JIMKA B TPETBU X SI3bIKAX, U3 KOTOPHIX OHU U BOIUIUA B PYCCKUM TekcT pomana. [Ipuseném
IIPUMEpPHI TPOCTOTO MepeHoca rpapudeckoi Gopmsr UC:

a) u3 Benrepckoro: (®panir) Jluct — (Franz) Liszt (B manaoMm ciayuae JIM nHemernkoe, a ¢a-
MIJIHST — BEHTepCKasi, BEeHTepCcKuil skBuBajieHt Franz — Ferenc);

b) u3 ucnanackoro: PeiikbsiBuk — Reykjavik;

C) u3 ucmanckoro: [pumo-me-Pusepa — Primo de Rivera, Mcmano-Croun3za — Hispano-Suiza,
BynkaH ITormokarenerie — the Popocatépetl volcano (B ucnanckuii cioBO 3aMMCTBOBAHO U3 SI3bI-
Ka HayaTJib);

d) u3 uranesackoro: 'amuneii — Galileo, Padasas — Raphael, ITaranuau — Paganini, I'a6-
puaib 1’ AunyHiro — Gabriele d’Annunzio, M3otra-®packunu — Isotta-Fraschini;

e) u3 atunckoro: Kaii FOmuii [esaps — Gaius Julius Caesar; «KBo-Baauc» — Quo Vadis;

f) u3 memenxoro: Illmuar — Schmidt, Breiinep — Bleuler, T'uuaenoypr — Hindenburg,
Aaxen — Aachen, nemepa Jleiixreeiica — the Leichtweiss’ Cave;

g) u3 HopBeKkcKoro: Poansa Amynacen — Roald Amundsen;

h) u3 moneckoro: Dam3a Osxemko — Eliza Orzeszkowa, «Kypbep Ilopannsiit» — Kurier
Poranny;,

I) 13 mopryrajibckoro: Puo-ne-Kaneiipo — Rio-de-Janeiro;

J) u3 pymerackoro: Cdaryn-Ilepuit — Sfatul Tarii;

K) u3 dpanmysckoro: bpuan — Briand, ITyankape — Poincaré, dmuns 3011 — Emile Zola,
Amuze Pexmo - Elisée Reclus, [apmaron — Harpagon, Tenpux Hapappcxuit — Henri de Navarre,
TaKCOMOTOPBI «peHo» - Renault taxicabs;

) u3 venickoro s3pika: benemr — Benes.

3aMeTuM, 4TO MHOTAA BCTPEYAIOTCS «TMOpPUAHBIE» OHUMBI, TaK, Hanmpumep, B Lorraine-
Dietrich mepBbIit KOMIIOHEHT (PpaHITY3CKUii, a BTOPOW — HEMELIKHIA.

OT0 mpaBuUIo, OJIHAKO, cOOMIOAaeTCs He Beerna. Tak, Hampumep, aHTpornoHuM DHeep [la-
A U3 TYpEUKoro si3pika, B 1928 romy mepemeaero Ha JaTUHUILY, HE NEpenaéTcss NyTéM rpa-
¢udeckoro MUTUPOBaHKS, a TpaHCKkpuOupyetrcs — Enver Pasha (typ. Enver Pasa). B aBTopckoit
penaxuuu pomana Jusep [lama — DHBep-0ei.

Oco0bIit HHTEpEC C ATOM TOYKU 3PEHUS MPEACTABIIICT Iepeavya B aHTJIMHACKOM TEKCTE H e-
kotopsix noneckux UC. Tak, Hampumep, «HeHcToxoBckuii ye3n» — Czestochowa District, a He
Czgstochowa, TO eCTh BMECTO MOJIBCKON OYKBBI ¢ UCIIONB30BAHA €, T.€. HAIMYNE B JAHHOM I10JIb-
ckom MC Tak Ha3pIBa€MOTO «OTOHAKa» HE ObIO yuTeHO. Bo3zmMokHO, 3Ta rpaduueckas ocoOeH-
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HocTh MIC Obula couTeHa HecylecTBeHHOM. Ecan 3To Tak, TO MOXHO KOHCTaTHPOBAaTh, UTO Ma-
pajuIeTIbHBIE MPOLECCHl MMEIOT MECTO M B OOJIACTH aNeJUITUBHOMN JIEKCUKH, TJIe MOXKHO MHOTA
HaOI0JaTh OTCYTCTBUE MOACTPOYHOTO THAKPUTHYECKOTO 3HAKAa CEIHJIb B CIIOBAX, 3aHMMCTBO-
BaHHBIX U3 (paHIy3cKoro si3bika: fagade/facade. Ipencrasnser mHTEpec, 4T0, HaNIpUMeEp, B Te-
peBOJic Ha aHNIMUCKUM A3bIK poMaHa Bimagumupa boromonosa «B aBrycre COpok 4eTBEPTOro»
(«MomeHT ucTHHBI»), BeimonHeHHOM Katherine Judelson, npu nepenaue MC moabcKoro mpouc-
XOXKJICHUSI «OTOHIK» coxpaHsercs: «...near the town of Vilnius the Delegatura Rzandu» [Bo-
gomolov, 1982, p. 151].

[onwsckas pamumnus KosneBuu, ogHako, nepenaércsi mocpeiCTBOM MPAKTUYECKOTO TPaH C-
kpubupoBanus Kozevich, kak ecau 651 €€ 3TuMOH nucaiicst kKupuyuaieil. Bmecre ¢ tem sTa ke
damunus, npousHocumas xuByummu B CCCP kcénazamu -nonsikamu KymakoBckum u Ajousu-
eM MopomekoMm, maércs B aHIIMMCKOM TekcTe B Qopme rpaduueckoit muramuu: “Pan
Kozlewicz!”. TlonoGHBIM ke 00pa3oM, T.e. C OpHEHTalKeld Ha KUPUIUTMYECKYI0 (OpMy OHHMMA,
nepenaéres u pamuius Openepuke — Frederiks, a ve Freedericksz.

Kpowme toro, npu nepenaye HEKOTOPHIX OHUMOB W3 HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, MOJIB3 YIO I XCS
rpauKoif Ha TATUHCKOM OCHOBE, BMECTO Tpa(iuecKOro IUTHPOBAHUS IPUMEHSIOTCS TPaIUI U-
OHHBIE Tepenaun, Hanpumep, Konenraren — Copenhagen, a He Kebenhavn, Peitn — the Rhine,
a He Rhein, Warsaw, a ne Warszawa. OObEKTOM TpaJIULIMOHHON Mepeauu SBISIOTCS U HCKOHHO
pycckue oHuMbl: MockBa — Moscow, Poctos-na- Jlony — Rostov-on-the-Don.

[IpumeuaTensHO, UTO B MEPEBOAE MOTYT MOSBIATHCS OHUMBI, OTCYTCTBYIOIIME B PYCCKOM
Tekcre. Tak, mparMaToHUMBI (IOYTH YTPATHUBIIME B PYCCKOM f3bIKE CBOM OHMMHBIN CTaTyc)
«CTapoe BEHTepPCKOe, HOBOE BeHTepckoe» mnepenansl kak “old Tokay, new Tokay”. O 3aumcTBO-
BaHUM TOTO CJIOBA B aHIIMHCKUMA U (PpaHIy3CKU M3 BEHTEPCKOTO MBI TUcaiu paHee [boiuyk,
2012]. Ctporo roBopsl, TOKaiickoe He SIBJISIETCA €IUHCTBEHHBIM U3 BEHTEPCKUX BHH.

C npyroii croponsl, oopamenne Ocrtana bennepa k [lannkoBckomy «3osoTtast potay mepe-
naércs kak Goldilocks. B manHoM citydae aneIsSTUBHOE, IO CYyTH, OOpallicHUE «30JI0Tasi POTa
(B TaHHOM KOHTEKCTE€ MMEIOIME YHHUUMKUTEIBHOE 3HAUYEHHE «IeKIaCCHPOBAaHHBIM, OOHUIIAB-
M, OIYCTUBIIMIICS YenoBek») nepenaércs npu nmomoum oHuma Goldilocks, ocHoBHOE 3HaUe-
HHUE KOTOPOTO «3naToBjackay, mepconax cka3ku "The Three Bears". Hackonbko HaMm mM3BeCTHO
U3 I0CTyNHBIX UCTOUHUKOB, Goldilocks B aHIMiIICKOM sI3bIKE M IIEHO KOHHOTALMH, I PUCYIM X
CIIOBOCOYETAHHIO «30JIOTasI POTa» B PYCCKOM SI3BIKE.

BwMmecTte ¢ TemM OHUM B TiepeBO/ie MOXKET ObITh 3aMEHEH aneuIsITUBOM. Tak, Hanpumep, Boc-
wmmnanue Ocrana bennepa «Curypanna npowisras!» nepeBeneHo kak “Bloody persecutors!”.
BeposiTHO, mepeBoUMKN HE ObLIM YBEPEHBI B TOM, YTO OOJbIIEH YaCTH aHIVIOS3BIYHOM YMTa-
TEJNbCKOM aynuTOpuH u3BecTHa GoHOBas MHQOpPMAIIUS, CBSI3aHHAS C OHUMOM Sigurantd U periu-
JH 3aMEHHUTH €€ anejuIATUBaMH, IEePENAlONIMMH CMBICI, BJIOXXCHHBIH aBTOpAaMH B BOCKIHIIAHUE
Ocrarma.

Taxum xe 006pa3oM nepesaroTcss aHTPOIIOHUMBI U3 JIATUHOMUIIYIIM X S3bIKOB, B pe3ylbTa-
T€ TPAHCOHUMH3AIMH BXOJIIME B COCTaB APYrMX OHMMOB, Hampumep, ypOaHOHMMOB: YyIWIA
Mepunra — Mehring Street; antpononumoB: Yeeimkua-Beprep — Usyshkin-Werther; wim spro-
HuMoB: pupma [aBen bype — the Paul Buhre brand.

Pazymeercs, Oputanckue u amepukanckue MC peTpaHCIupyroTcs B UX UCKOHHOUM (opme:
Munsron — Milton, Illeitmok — Shylock, Yembepnen — Chamberlain, Kepszon — Curzon, Pokden-
nep — Rockefeller, Caoynen — Snowden, Maxknonansn — MacDonald, I'yBep — Hoover, , [Iyrnac
depoenke — Douglas Fairbanks u 1.1. Yame Bcero 3To aHTPOIIOHUMBI, HO BCTPEYAIOTCS TAKKE
tormoHuMsl: Yukaro — Chicago, bupmunram — Birmingham, Hero payamiens — Newfoundland, B
TOM 4Hucle U oTaMOHUMBI — the Mississippi, a Tawke apyrue oHUMbI. [Ipu 3TOM pa3BEPH yThIi
SProHUM MOXKET TEePEeAaBaThCs MPU MOMOIM a0O0PEBHATYPHI: «COO3 XPHCTUAHCKHX MOJIOJBIX
monei» — the YMCA. 3ameTuM, 9T0O 3proHUM B BHJIe aOOpPEBHATYPHI B PYCCKOM TEKCTE MOKET
nepenaBarbesi B pa3BEpHyToil opme B anrnmumiickom Tekcte: BOKC (Boke B aBTOpCKOil penak-
un) — the Soviet Society for Cultural Ties With Foreign Countries, Paduc — the Art Workers’
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Union. BecbMa MHOTOYKCIICHHBI B 3TOW IPYIIIE MParMaTOHMMbI: KHHOKamepa «Aitmo» — Eyemo,
«HKOIBH» — Lincoln, «makkapa» — Packard, «crymebexkep» — Studebaker, «owronk» — Buick,
sKkckaBatop «Mapuon» — the Marion excavator u map.

[Tpy 3TOM B €IMHHYHBIX CIy4asiX MOTYT HAONIOAATHCS OTCTYIUICEHHS OT TAKOTO MOAXO0Ja
K Iepeiaye aHMIOSI3bIYHBIX aHTPONOHUMOB. Tak, (gamunus amepukanua Xvupama bypmana B aH-
[JIMHACKOM TEKCTE BBIMIAAUT Kak Berman. 9To MoeT OBITH CBSI3aHO C HEKETAHHEM MEPEeBOIIH-
KOB TmepemaBath 3Ty (Gammimio kak Boorman mim Burman Bo wu30exaHne BO3HHUKHOBEHUS
HEYMECTHBIX KOHHOTAI[UH.

B cooTBeTcTBUU ¢ TpaBUIaMH aHTJIMHACKOTO s13bIKa TMepeaacrcs B MepeBojie U apabckas ma-
TponuMuueckoe cnoBo ubn (CiV): Anexcanap M6u-Banosunu — Alexander bin Ivanovich, mc-
ITOJI30BAHHOE aBTOPAMM JIJISI CO3/IaHMSI BOCTOYHOIO KOJIOPHTA.

OHUMBI U3 SI3BIKOB, TTOJIB3YIO M XCs TpaQ KO MHOU, HeXelln JaTHHCKAsl, TePeIaloTCs Mpu
MOMOIIM MX aHTJIIMHUCKUX SKBUBAJIEHTOB WJIM MIPU TOMOIIM MPAKTUUYECKON TpaHckpumniuu: KOaHb
uxkait (FOan-11Iu-Kaii B aBTOpckoii penakuuu pomana) (=i Hl) — Yuan Shikai, Su-113s81 (FiL
) — the Yangtze, Tanmu (Alitl) — Gandhi, Tanr (Ti7T) — the Ganges.

MHOrOYnCIeHHBIE B pPOMaHe HMMEHAa OWMONEeWCKUX U amoKpHU(PUUECKUX MEepPCOHaXKEH u
Ha3BaHHsl OMONEHCKUX OOBEKTOB MEPEHAIOTCS TMPU TMOMOIIM HMX AHTIIUNCKUX SKBUBAJICHTOB:
Hasyxomonocop — Nebuchadnezzar, Banracap — Balthazar, Kaunn — Cain, ABenb — Abel, ABpaam
— Abraham, Hcaak — Isaac, SIkoB — Jacob, Hoit — Noah, Xam — Ham, npopok Camymn — Samuel
the Prophet, JTus — Leah, Paxuns — Rachel, Baan — Ba’al, Momnox — Moloch, BaBusonckas 6ai-
us — the Tower of Babel u ap.

['eopToHMMBI OO 3aMEHSIOTCS aHTIMiickuMu SkBuBaneHTamu: Christmas, Easter, Whit
Monday, Annunciation, Epiphany, nu6o tpanckpubupyrotcs: K urban-Bairam (npuHsThiii B aH-
ruiickom BapuanT Eid al-Adha), Yom Kippur, Ramadan, Purim.

B psne ciydaeB MOXXHO HaOMIOIaTh CYOCTHUTYIIMU B MEPEBOJEC OPUTHHAIHHBIX OHUMOB
pyccKoro Tekcra pomana. Tak, HanmpuMmep, HazBanue onepsl ML.II. Mycoprckoro «XoBaHIMHa»
3aMeHEeHO mepeBomunkamu Ha HaszBanue “Down With the Queen of Spades!” Ilo3Bonum cebe
MPEANOJIOKUTh, YTO Olepa «XOBaHIMHA» TOPaA30 MEHEE 3HAKOMa aMEpUKaHCKOM U B II€JIOM
aHMJIOS3BIYHON ayauTopuu, Hexxkenu ornepa L. YaiikoBckoro «[InkoBas gamay, 4To, O4EBUIHO
U CTaJIO MPUYNHOMN YKa3aHHON CYOCTUTYIIUH.

[Ipu mepenaye TEOHMMOB M ardOHMMOB TaKKe HAOIIOMAIOTCS CYOCTUTYLIMH, BEPOSTHO,
MPU3BaHHbIE OOJIETYUTH BOCHPUATHE TEKCTa AHIVIOS3BIYHBIM yuTaTeneM. Tak, Harpumep, BOC-
kmmuanue Ocrana bennepa «Maryiika-3acTymHULIA, MIJIHLUSA-TpOepydnIialy mnepeBeaeHo Kak
Holy Mother of Divine Interception.

Tononum «(cranuus) XameneroBka (MMEIOIMI B COBPEMEHHOM PYCCKOM $13bIKE KOHHO-
TaIUIO TIIyXOW MPOBUHIUK 3aMeHEH. [lepeBoTUrKH, BEPOSTHO, YIUTHIBAsI OTCYTCTBUE MOAOOHBIX
KOHHOTAIIUH, CBS3aHHBIX C 3TUM TOIMTOHUMOM Yy aHTJIOA3BIYHBIX YUTATEICH, 3aMEHHUIN CTAHITUIO
XareneToBKy Ha aHTIIOS3BIYHBIN TOMOHUM, OONAAaOIMi COOTBETCTBYIOIIMMH KOHHOTAIUSIMU
JUIA aHTIIOA3BIYHOro yntarens — Boonnieville Station.

[TonoGHBIN npueM MpUMEHSIeTCS U NP Tepeadye aHTPOIIOHUMOB. Tak, B pyCCKOM TEKCTE
WBan Ocunosuu Tpukapto, opranuzatop napagsoro odena B ['pemsiem Kitoue, oOpamasice k
KOUEBHUKY, IIBITAIOILIEMYCSI BbEXaTh B CTOJIOBYIO BEPXOM, Ha3bIBaeT ero Mamaii: «Oroitau, Ma-
Maif, He BUMIIb, 9TO Aenaercs!». B mepeBone, ogHako, nMs Mawmaii 3ameneno Ha Genghis. Be-
POSITHO, 9TO CIICJIaHO B CBSI3U C TeM, 4TO (OHOBAsK MH opMallus, CBA3aHHAS IS PYCCKOS3bIUHON
ayIMTOpUH ¢ UMeHeM Mamaii, He Ipo3padHa I aHIJIOS3bIYHON YUTATEIbCKON ayAuTOPUH, KO-
TOPOIi, 3aT0, JOBOJBHO XOpoIIO M3BecTHO UM Genghis, mpuHaJIekKaBIlee OCHOBATENIO U BEJlU-
KoMy xaHy Monrosbckoit ummnepun (Genghis Khan). Takum o6pa3om, myréM 3aMeHbl aHTPOII O-
HHUMa TIPU MEPEBOJIC JTOCTUTAETCA 11€JIb COXpAaHEHUS CBSI3aHHOW C aHTPOIMOHMMOM KOHHOTAIMH.
Bermenepeuncinenaple MpUEMBI SIBISIOTCS BIIOJHE 11€71€CO00pa3HbIMU, TaK KaK IO3BOJISIOT
Y4ECTh 3THOPEUYEBON KOMIIOHEHT KOMMYHHKaluH, a, mo cioBam B.A. Mosenko «llepeBoanbiil
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TEKCT, B KOTOPOM HE€ YYTEHBI HAl[MOHAJIBHO-IICUXOJIOIMYECKUE aclIeKThl KOMMYyHHKanuu Ha [15,
BOCIIPMHUMAETCS, KaK MPaBUIIo, HeecTecTBeHHbIM» [MoBeHko, 1999, c. 61].

CemaHTHUECKON aJanTaluy MOABEPrarOTCs MPO3BaHMS MOHApXoB Anekcanap Bropon —
«OcBobomutens» — Alexander Il the Liberator, Anexcanap Tperuit — «MupotBopen» — Alexan-
der 111 the Peacemaker, Hukonait Bropoit — «Kpoassiii» — Nicholas 11 the Bloody.

[Tpo3uma nepeBoasrces: coiH Kpenbimma — Son of Brawny, [Topmens — The Piston. 300-
HuM Kpensim Taroke nepenaéres myréM ceMaHTUUYECKOM aganTanuu, T.e. mepesoaa — Brawny.

OcoOblil MHTEpEC MPEACTABIISIET TBOPUECKUN MOAXO0/ K Iepeiaue HEKOTOPBIX aHTPOIIOH U-
MoB. H. I'anb 3apaércs BonpocoM «llepeBoauTe u MHOCTpaHHbIE Ha3BaHus? U, 4To emie cinox-
Hee, IePEeBOIUTD JIM OCMBICIEHHBIE, MHOTO3HAUUTENIbHbIE UMeHa?» [[anb, 1972, ¢. 105]. H. T'anb
3aMeyYaeT, YTO UMEHHO B CaTUPE «CYILECTBYET NaBHsIS TPaJAULIMS JaBaTh UMEHA CO 3HAYCHHEM)
[Tanb, 1972, c¢. 105] n yka3plBaeT Ha CJIOKHOCTh OJHO3HAYHOTO PEUICHUS JAHHOTO BOIpOCa
[[anb, 1972, c. 105]. OgHO M3 OCHOBHBIX BO3PAKEHUM MOXKET OBITh BBHIPAKEHO CIIEIYIO MU
cinoBamu JI.M. EpmonioBHuya: «...MMsi COOCTBEHHOE HE JOJKHO (B MPUHIMIIE) 3aMEHSThCS Ha Ka-
KOe-TO Jpyroe o0O3HaueHHEe, KOTJa O €ro HOCHUTENE TOBOPST WIU MHUIIYT Ha APYIOM S3BIKE»
[EpmonioBuy, 2001, c. 14]. TlepeBoqurku «30JI0TOTO TEIEHKA» BCE K€ PELIAIOT B PsiJie CIydaeB
npuberHyTh K nepeBoay. Tak, psn gamuinili nepcoHaxell nepenaércs myréM ceMaHTHYeCKOn
amantanuu: Ckameiikun — lan Benchikov, Uapokuraiickuii — Indochinov, CkymOpueBuy — Sar-
dinevich, Mapmenanos (B apyro# pemakiiuu — Myxun) — Smarmeladov, TTnorckuii-Tlonenye —
Platonikov-Pervertov, Pybamkun — Shirtikov, Jomkunoctiok — Bossyuk. IlepeBon HamenéHHOR
3HaueHWEeM dYacTu (amMuIuu CcHaOXKaeTcsi PYCCKUM, YKPAWMHCKUM WM JPYTUM  (OPMAHTOM.
B cnydae mnepemaunm  ¢damunuu  Bonk-Jlucunkwit (B opurumHane «Bonkb-Jlucunkaro») —
G.A. Bear-Wolfsky — peur uaér o mepeBoje ¢ ogHOBpeMeHHON cybcrutyiueii Boak — Bear,
JIucuuxuit — Wolfsky. ITonoGHsIM 00pa3om pelieHa u nepegaya oHuMa rpaxaanud Camoo0Oino-
xeHckuit — Citizen Overarchangelsky, a Tarke onuma M.U. Cesarorankuit — M.I. Indignatyev.
B mocnennem citydae AOCTHTaeTCs CXOJICTBO C pealbHON pycckod (amunueir Wraatees, mpu
9TOM (paMUJIHS U B aHTIIMIICKOM sI3bIKE OCTAETCs TOBOPSIIIEH Oiiarofap s BKIIOUEHHUIO B €€ COCTaB
gyactu KopHs indignity. Takum o0pa3om, MepeBOAYMKN JCHUCTBYIOT MO MPUHIIUITY, 32 KOTOPBIH
paryetr H. I'anb «lloaxoauT mo 3By4aHHUIO... BEpHO 1Mo cMbIciay» [['anb, 1972, c. 106].

®damvumus [NonydadpukanT nepenana kax Customeir, 4To coxpaHsieT 3aJI0KCHHBIN aBTO-
pamu HaME€K Ha TO, 4TO (aMMJIMSI eBpeiicKast MyTéM BKIIOUEHHUS B aHIIMHCKUN BapUaHT TpaH c-
JUTEPUPOBAHHOTO JTATUHCKUMHU OYKBaMH CJIOBA 1K1, IPU 3TOM COXPAHSIETCS CXOACTBO C amel-
JAATUBOM CUStOmer. DToT mnpuéM HaNOMHHAET NPUMEHSEMbIE aBTOPAMU pOMaHa MPUEMBI
CO3/IaHMsI HEKOTOPBIX BHIMBIIIICHHBIX (haMuiinii, Hanpumep, Jleribenes, [IbsaTHnna, Kykymkunm,
0 KOTOPBIX peub MUIa BB, JTEMOHCTPUPYS, HACKOJIBKO TOHKO MEPEBOMYMKH MOHUMAIOT AyX
pOMaHa u poJib, 0OTBOAUMYIO B HEM aBTOopamu UC.

[TonoOHBIE PaMuUIUKM B aHTIIMMCKOW Iepeaade MOTYT JUOO COXpaHATh CBOIO HAIIMOHAJ b-
HYIO MPUHAJICKHOCTD, TN00 yrpauuBaTh e€. Tak, damuius CTynbsSH U B aHIJIMHCKOM TEKCTE
COXpaHSET CBOMCTBEHHBIM apMSHCKUM (DaMUIIMSIM aHTPOTIOHUMHBIN (POPMAHT, OCTABAsICh, TAKUM
00pa3om, apMsSHCKO#, MM, CKopee, mceBao-apMsHckoi — Stoolian. TlceBmo-¢duuckas damuins
[TaBuaiinen B mepeBone Baboonian, t.e., cyas mo okoHYaHWIO, CTAHOBHUTCS, CKOpee, ICEBJI0-
apMSTHCKOH, HeXemH 1nceBao-¢uHckon. [lceBno-ykpannckas damunmst Hunepinanaok yrpaunBa-
€T B aHIJIMIICKOM TEKCTE YKPAaMHCKAM (OPMaHT -0k U MproOpeTaeT pycckuit -0V : Huaepnanarok
— Netherlandov.

bonee TOro, ceMaHTHYECKOM aJanTallMd MOXKET IIOABEPrarbCs JHUIIb CEMAaHTHYECKU
HarpyxeHHas 4acth pamuauu. Tak, Hanpumep, [loaBbicoikuii B TekcTe mepeBoaa Subvysotsky.
Takum 00pa3oM, MOXKHO KOHCTaTUPOBATh OTCYTCTBHE Yy MEPEBOJYUKOB PUTHIHBIX YCTaHOBOK
IpH pelieHuW BOIpoca O Iepenade OMM3KUX MO CTPYKType (amMiumii U TBOPYECKUH MOIXO[
K KaXJI0M Tako mepenaye.

CeMaHTHUYECKOHM aganTalui MOTYT mojBepratscs 1 Hekotopsie JIM. HeoOxonuMeiM ycio-
BHEM SIBJISIETCS] HAJIMYUE Y TAKOTO JTMYHOTO UMEHU MPO3payHON ceMaHTUKU. Tak, MMs ceKkpeTaps
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U COXHUTENbHUIbI HauanbHuKa «lepkyneca» llombixaeBa — Cepuna Muxaiinosna, nepeaaHo
Ha aHDMicKuit s3b1K Kak Impala Mikhailovna.

AHTPOIIOHUM MOXET HE TOJILKO TEPEBOUTHCS, & TPAHCHOPMHUPOBATHCS, (HPAKTUUYECKH T101-
Beprasick cyoctutyiuu. Tak, bennep-3anynaiickuii B nepeBoae Bender-Transylvansky. INomara-
€M, 4TO B JAHHOM CITydae apTyMEHTOM B TOJIb3Y TaAKOW TpaHC(POPMALIUH MTOCITY)KHIIO TO, YTO aH-
IJI0S3bIYHAS YMTATEIILCKAS aYJUTOPHS OYCHB XOPOIIO 3HaKOMa ¢ npowu3BeaeHueM bpama Croke-
pa «/Ipakyna», OCHOBHBIE COOBITHSI KOTOPOTO, KaK U3BECTHO, MPOUCXOSIT MMEHHO B TpaHCHI b-
BaHu. C Apyroil CTOPOHBI, BEPOSTHO, CIHMIIKOM ONTHUMUCTUYHO OBLIO ObI OKUIATh OT AaHHOM
aymuTopuu 3HaHui o rpade Ilerpe Anekcanapouue PymsHieBe-3aayHaicCkoM, KOTOPOTO OYe-
BunHO uMmen B Buay Ocran benzaep. IIpu stom BbIGOp TpancuibBaHUM TO3BOJSET COXPAHHUTH
B OIPE/CICHHOW Mepe W TeorpaduuecKyro MpPHUYpOUYEHHOCTh OHMMa OpUTHMHAana — PyMmbrHus,
beccapabusi. B nanHOM ciydae, Kak U B psijie IpyTUX, HEPEBOAYMKH KaK Obl CIEAYIOT PeKOMEH-
nanuu H. INane oTnaBate npu nepeBojie MpUOPUTET yXy, a He OykBe [[anb, 1972], npu oueHb
BHHMATEJIBHOM, BIIPOYEM, OTHOIIICHUH 1 K OYKBE.

[Tpuem ceMaHTHUYECKOW aJanTallii B HEKOTOPBIX CIy4asiX TPUMEHSETCS U TIPH aarTaliuu
TOIIOHUMOB, 4YTO emE Oosee HeoObuHO. Hanpumep, Ha3zBanus craniwmii Bopooweso, I paueso n
po30oseo niepenannl mo-aHmmiicku Kak Larkovo, Storkovo u Chickadeevo, roe taxke sBCTBEH-
HO OIIyIIAeTCs MPHUCYTCTBUE «ITHYbero» kommoHeHTa lark, stork u chicken, xoTst Ha3BaHus
IITUI] B TIEPEBOJIC HE COOTBETCTBYIOT TAKOBBIM B TEKCTE€ OpUTHHaNA. BBISBIIEH Taroke ciieyro-
M CiTydail ceMaHTHUeCKoW amanTanuu tononuma: I'pemsiumii Kimrou — Roaring Springs.

Pycckue MuoaHTpOrOHUMBI, JUIIEHHBIE CEMAHTHKH, aJAaNTHPYIOTCS MYTEM IpPaKTHYe-
ckoro tpaHckpuoOupoBanus: Mibs Mypomern — Ilya Muromets, Jloopsias Huxutra — Dobrynya
Nikitich, Anéma ITomroBuy — Alyosha Popovich, Kameit — Kashchey. CemanTi4eckn HarpyxeH-
Has yacTb MH(OAHTPONOHUMOB, (PAKTUUECKH SKBUBAJCHTHAs MpPO3BHUILY, rnepeBoautcs: Coio-
Beii-pa3ooitnuk — Nightingale the Robber.

XKenckue damuiuy B OONBIIMHCTBE CIy4aeB MepeiaroTcs B (opMe MYKCKOTO poja, YTo
SIBJISICTCSL B ONPEICIEHHONW Mepe TpaauluoHHbIM mpuéMoMm: 3ocsi Cunuikas — Zosya Sinitsky,
Bapsapa I[Itudypaykosa — Barbara Ptiburdukov (cp., mampumep, Anna Karenin uau Karénin
B HEKOTOPBIX MIEpeBO/Iax, Apyroi Bapuant — Karenina u qaxe Karénina, niau nepeaady GaMuinu
'punamnyeBa kak [Madame] Gritsatsuyev B yrmoMuHaBIIEMCS BbIILE MEPEBOJEC MEPBOH YacTH
IUoTUH, BhIMOMTHEHHOM JIk. Puuapmconom). Bmecte ¢ TeM, B paccMaTpuBaeMoOM IEpEBOJIC
uMeHHo gamuius ['punanyesa nepenaéres kak Gritsatsueva.

danepoHUMBI TIEPEAAIOTCS TPH MTOMOIIM UX aHTIIMMCKAX SKBUBAJICHTOB JINOO TIEPEBOIAT-
cs1: opaen 3omororo Pyna — the Order of the Golden Fleece, opaen Kpacuoro 3uamenu — the Or-
der of the Red Banner, opnen [loassizku — the Order of the Garter.

['eMepOoHHUMEI TTepenaroTcs MO0 MyTeM MPAaKTHYECKOT0 TpaHCKpHOWpoBaHwus: V3BecTus —
Izvestiya, IlpaBaa — Pravda, 1160 mpu momorm KOMOWHAIIMK MPAKTHYECKOTO TPaHCKpHOHPOB a-
HUS ¥ TIepeBoJia HaJCIEHHBIX 3HAUCHHEM KOMITOHEHTOB: «HepHoMmopckas razera» — The Cher-
nomorsk Gazette, mu6o mepeBoasaTcs: xypHan «Bomornposoaroe aeno» — The Plumbing Journal,
«OKoHOMHUYECKast skU3HBY» — EcConomic Life, «rropemuas razera «CoJHIIE BCXOAUT M 3aX0OTUT» —
“Day In and Day Out”. 3apy0OexxHble TEMEPOHUMBI TIEpeAatoTCs MyTéM rpadUuecKoro IUTHPO-
BaHUs: «SIpOyX (rop NcHXoaHATMTUK yHA Tcuxonatanoruky — “Jarbuch fiir Psychoanalytik und
Psychopatalogie” (mpumevarensHo, 4TO B Mpolecce mepeaayn CKOPPEKTHPOBAH HElpaBUIIbHbIH
HEMEL KU BapuaHT OpUTHHAJIA).

DProHUMbI, KaKk IpaBujIO0, MOJABEPratoTCA CEMaHTHUeCKoM ananTanuu: « Tpynosoi Keap» —
the Toiling Cedar, «ITutonomormuk» — the Sawing Aid, «tOxusrit Jlecopyo» — the Southern
Lumberjack, «Kects u 6exon» — Tin and Bacon Co, «Tam 0yona 38ou» — The Bells A-Jingling,
«[lox nynoit» — Under the Moonlight, Tnanexruueckuii ctankoBuct — the Dialectical Easelists,
«py3bs kpemaruu» — the Friends of the Cremation Society. HekoTopbie SproHUMbI CTaHOBATCS
yacTHYHO TepeBenéHHbiMu mMeHamu: the Stalingrad Tractor Factory. Hexotopbie 3proHUMBI,
durypupyromme B OpuruHaie B COKpaugHHo (Gopme, B TepeBO/JIe MEPENAIOTCS B pa3BEPHYTOM
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¢dopme: OcoaBuaxum — the Society for Defense and Aviation, Cubkombaitn — The Siberian
Combine Factory, Tpexropka — the Trekhgorka Factory, omHako 3TO MpOMCXOAUT HE BCEria:
«IIponerkynsT» — Proletkult (passepayras gopma B manHOM ciaydae ObLTa ObI IBHO HE YMECTHA,
TaK Kak caM XBopoObeB «Jl0 KOHIIa CBOEW CIy)KObI He 3HAJ, Kak pacum ppoBath ciioBo «IIpo-
HeTKYNbT»»), «HTYypHCcT» — Intourist (3ta opraHu3anusi JOCTaTOYHO XOPOIIO M3BECTHA AHIJIO-
A3BIYHON YMTATEIBCKON ayJIUTOPHH), MOCKOBCKas ueka — the Moscow Cheka. 3amerum, uTo uc-
II0JIL30BaHKE Pa3BEPHYTON (OPMBI OHUMA BMECTO COKPAIIEHHOW PAacIpOCTPaHSACTCS U Ha XOpO-
Humsl: Jlon6acc — the Donets Coal Basin. Ecnu B cuity siBlIeHHs TpaHCOHUMHU3AIMM B KauecTBE
SProHMMa BBICTYNaeT MH(POAHTPONIOHUM, OH B AHTIIMICKOM TEKCTE Iepemaércsi Mpu MOMOIIM
AHTJIMICKOTO YKBUBAJIEHTA: yupexaeHue «I epkynec» — the Hercules. B ciyuae, ecnu B cuity To-
TO K€ SIBJICHHS] TPAHCOHUMH3AIMHU B Ka4eCTBE dPrOHMMA BBICTYNACT WHO3EMHBI TOMOHHUM, OH
B QHIJIMICKOM TEKCTE Mepeaa&Tcs MpU MOMOIM COOTBETCTBYIOIIETO aHTIIMMCKOTO SKBUBAJICHTA:
M3B034nYbs yaitHas «Bepcanb» — the Versailles cabdrivers’ tearoom. HaGmogaercs Taxke mepe-
BOJI COKpAIIEHHBIX SPrOHMMOB OpPUTHHAJIAa Ha aHTIUHACKHE s3bik: [amantrnpom — Habertrade,
Kaunoym — Offisuppl. Kpome Toro, npu nepeBojic BO3MOXKHA 3aMEHA PYCCKOTO IPTOHMMA OJIH 3-
KUAM TI0 CMBICITY aHTIIMHCKUM: coBX03 «I mranT» — the Goliath state farm. Hexotopsie a3pronuMel
HepeiaroTess MyTéM MPaKTHYECKOTO TpaHCKpuOupoBanus: «MuTencuBHuk» — the Intensivnik.
B TekcTe poMaHa MMeeTCs SPTOHHM Ha CTapOCIaBsIHCKOM si3bike «Kamo rpspenmy. [Ipu ero me-
penade Ha ISl mepeBomUMKM BOCIOIB30BaIUCh s3bIKOM King James Version, 4To sIBIsSETCS
OOBIYHBIM MPUEMOM CTUIICTHYECKON apXau3alllH, TPUMEHSIEMbBIM MHOTUMH aMEPUKAHCKUMHU U
OputanckuMu aBTopamu [boiiuyk, Mouceesa, 2016, c. 40]: “Whither Goest movie theater,
formerly the Quo Vadis”.

YpbaHOHUMBI, B YaCTHOCTH, TOJIOHUMBI, MO0 nepeBoasTcs: bynsBap Monoasix JlapoBa-
uuii — the Boulevard of Prodigies, Jlumonnsiii nmepeynok — Lemon Lane, Manas Kacarenbhas
ymuna — Lesser Tangential Street, ynuna IMontaBckoii [Tobensr — Poltava Victory Street, mpo-
cnekr umenn Cormammama — the Avenue of Socialism, ITpumopckuii OyneBap — Seaside Boule-
vard, nmu6o, Tpanckpubupyrotcs: Kamanueckas miomans — Kalanchevka Square, Cmonenckuit
poiHOK — the Smolensk Market, Kpemaruk — Kreshchatik. Mrorna tpanckpudupyrorest u ooina-
JAroIIMe onpeneéHHON ceMaHTUkoN ypoanonumsl: [Ipopesnas (ynuna B Kuese) — Proreznaya,
Heckyunsrit cax — Neskuchny Gardens.

JIpOMOHUMBI TIEpEIAOTCS P IIOMOIIM KOMOWHAIUY MTPAKTUYECKOTO TPAaHCKPUOUPOBAHUS
¥ TIepeBO/1a Ha/IeNEHHBIX 3HAYCHHEM KOMITOHEHTOB, €CII TAKOBBIE UMEIOTCA B MX cocTaBe: ChI3-
pano-Bsizemckast mopora — the Syzran-Vyazma Line, Cpeane-Asuarckas gopora — the Central
Asian Line, 6onpimoii HoBosaiineBckuit Tpakr — the big Novozaitsev highway, Kamysxckas mo-
pora — Kaluga Highway, I'psokckoe mocce — the Griazhsk Road.

ApTHOHUMBI, KaK pealibHble, TaK U BBIMBIIUICHHBIC, MEPEBOMIATCS HA AHTIMHCKUN SI3BIK:
«IBnenne Xpucra Hapoay» — “The Appearance of Christ to the People”, «MBan ['po3Hblii you-
BaeT coero celHa» — Ivan the Terrible Kills His Son, «/lex ITaxom u Tpakrop B HOUHOM» -
“Grandpa Pakhom and His Tractor on a Night Shift”, «Kynaromasics konxosuuma» — “A Collec-
tive Farm Woman Bathing”, 6aner «Kpacusiit mak» — the Red Poppy ballet, pokcrpor «lIpeTox
conmunua» — the Sunflower Foxtrot. HekoTopble apTHOHMMBI MOTYT COJEpKaTh HEMEPEBOIUMYIO
nekcuky: «Cteruka ¢ 6acmauamm» — A Skirmish With the Basmachs.

MHoro4ncieHHbIe B pOMaHe OMOIMOHUMBI MO0 TIEPEeBOAATCS, MO0 MepeaaroTcs Py 1 o-
MOII Y)K€ CYIIECTBYIOIMX AHTIHICKAX 3KBHUBajJeHTOB: «MéptBoie nyum» — Dead Souls,
«MyxunHa u xxernapHa» — Man and Woman, «3emits u ronu» — The Earth and Its Inhabitants,
«Kanurtanmucrtuueckue akyiasi» — The Capitalist Sharks, «Kusub sxuBotasix» — The Animals of
the World. Tlpu nepenaue OHOMMOHMMOB MPH MOMOIIM SKBUBAJICHTOB IMEPE]] MEPEBOIIMKAMHE
MOJKET BO3HUKATh Mpoodisiema Bbioopa: The Miserly Knight / The Covetous Knight.

BrisiBIIeHBI citydan onyIieHUst OHUMOB TIpu niepeBoje. Tak, Bompoc Ocramna, 3a1aHHbIi Ba-
cucyanuto Jloxankuny, «3HauuT, 10 ¢uznku KpaeBuya BbI HE TONUIH ?» MEpeBEaIEH Kak “SO you
never made it as far as physics?”, T.e. ¢paMunus aBTopa 1OPEBOITIONMOHHOTO y4eOHUKA (U3UKH B
nepeoyie He ¢urypupyert. Ilpennoxenuro « Ha Bac Oymy xamoBarkcsi B Caryn-Llepuii, B
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bonemoii Xypyanau!» coorBerctByer “Or I'll report you to the Sfatul Térii, your Supreme
Soviet!”, To ectb bonboit XypynaH, HEYTO AOBOJBHO 3arajouyHOe sl aMEepPH KAHCKOTO YUTa-
Tens, He mepefad B Tekcre Ha [151. Hamportus, nepeBon onnma «Cdaryn-Lepuii» caabxkeH mo-
sCHEHHUEeM your Supreme Soviet ¢ [1eTbI0 00JIerYiuTh MIOHUMaHKUE TOTo, 0 YéM UAET pedb. [Ipume-
HEHHE BBIMICOMMCAHHBIX TPUEMOB O0YCIIOBJICHO, HA HAIIl B3TJISA, TPArMaTUYHON OIEHKOH Tep e-
BOJJYMKAMHU COOTBETCTBYIOUMX (DOHOBBIX 3HAHUM LIETIEBOH ayIUTOPUU U CTPEMIIEHHEM JOCTUYD
ONTUMAJILHOTO BOCTIPUSITUS €10 TeKCTa poMaHa Ha [11.

3akiaoue Hue

Haceimennocts UC — ogHa U3 OTIIMYUTENBHBIX YePT «30J0TOTO TEIEHKa». OHOMACTUKOH
JAHHOTO MPOU3BEACHUS XapaKTepu3yeTcsi MHOTOYMCIEHHOCTRIO BKIIOUEHHBIX B Hero UIC, npu-
HaJISKAIM X K Pa3HbIM TUIIaM OHUMOB, — aHTPOIIOHUMAaM, TOMMOHUMaM, SPrOHUMaM, TeMEpOH H-
MaM, HayTOHHMaM | Jp. B poMaHe mpejcTaBieHsl Kak pycCKue, Tak 1 MHOCTPAHHBIC, 3aMMCTB O-
BaHHBIE OHUMBI. MHorouncneHusl Tawke MC, mpuHamiexanme MpeAcTaBUTENsIM pa3IHYHbIX
sTHOCOB CCCP. UC B 1aHHOM NPOU3BEICHUH MPUCYIA 0c00asi XyA0KeCTBEHHAs! POJib, MHOTHE
OHHMBI SIBIISTFOTCS TUIOIOM TBOPYECKOTO BOOOPaKEHHSI aBTOPOB poMaHa (4To HAET B pycie py c-
CKOM caTUpUYECKOW JuTeparypbl H mnpojospkaer Tpaguuuu M.E. CanteikoBa-Illenpuna
u A.Il YexoBa), u ux ageksarHas nepenaya B I11 TpeGyer oT mepeBoauMKa TEKCTa Ha aHIJIN -
CKHM SI3BIK MOBBIIICHHOTO BHUMAHHS U TBOPUYECKOTO MOAXOJA MPH PEIICHUU CTOANMX Tepen
HHM 33]1a4, a TaKoke OOMMPHBIX (DOHOBBIX 3HAHUU M TOHKOTO uyBcTBa Kak S, tak u I14.

Bcio coBOKYMHOCTh OHUMOB poMaHa «30JI0TOM TEJIEHOK» C TOYKH 3PEHHS UX Mepefadu
CPEACTBAMHU AHTJIMIICKOTO SI3bIKa MOXKHO pa3leiUTh HAa HE TPEeOYIOUME MPU 3TOM TBOPUYECKOTO
MO/IX0/1a U JIaXKe He JOIYCKAIOIMe €ro, T.€. OCYIIECTBIIIEMbIE B COOTBETCTBUU CO CIOHUBILU-
MUCS TIpaBUJIaMU U TPAJUMLHSAMH, B 3TOM CIydae JAOCTAaTOYHO MPOCTOTO UX COONIOACHHUS, U T€,
IIpH 1epesiaue KOTOPhIX TBOPUYECKHUH MOAX0]T MOpoil HEOOX0IUM UJIH, 10 KpallHel Mepe, BIOJIHE
BO3MOXEH M yMECTeH. B paccmarprBaeMoM HaMH IE€peBOJEC pOMaHa TBOPYECKHH MOIX0J ObLI
YCIENHO peaTn30BaH.

B anrnuiickom TekcTe poMaHa ObLIM BBISBICHBI CIEIYIOIME OCHOBHBIE CIIOCOOBI Mepeaa-
Y OHUMOB: IPAKTHYECKOE TPaHCKPHUOWpOBaHUE, TpaduyuecKoe ITUTHPOBAHUE, CEMaHTHYECKAs
ajanTanus, MCIOJIb30BAaHUE AHIIMICKUX HKBUBAJIEHTOB, TPAaIUIIMOHHBIE mepenauu. lmeHHo
CeMaHTUYecKasl aJanTalus OHUMOB TpeOyeT TBOpueckoro moaxoza. Ilpum sToM cemaHTuyeckas
alanTanus MOXKET OBITh M MPAKTUYECKH MEXaHMUYECKOW — HapHuMep, B CIydae MCIIOIb30BaHUS
npu rnepenaye OMOIMOHMMOB-HA3BaHUN M3BECTHBIX JUTEPATYpPHBIX MPOU3BEICHUMN, COOTBET-
CTBYIOIM X OOIIETIPUHSATHIX aHTJIMHCKUX SKBUBAJICHTOB, XOTA JIaXKe B 3TOM ciydae mepej mepe-
BOJYMKAMHU MOXXET BO3HUKATh mpobiema Bbibopa. To ke MOXKeT ObITh CKa3aHO M 00 apTHOH U-
Max. B aHanm3mpyemMoMm mepeBojie CeMaHTHYecKas aanTanus OMPOKO NMPUMEHSUIACh U INPHU
nepenaye TeX OHUMOB, KOTOPbIE OOBIYHO €I He MOABEPraloTCs — aHTPOIIOHUMOB U TOMOHUMOB.
ViMeHHO B 3TOM cilyyae MMeJCs HauOOJbIIMK MPOCTOP AJISi TBOPUECKOTO MOJX0/1a MEepEeBOAY -
KOB. Pazymeercs, TBOpUECKUX MOAXO]] MIPH TMepeade OHMMOB YMECTEH TOJIBKO B paMKax Xy 0-
KECTBEHHOTO MEePEBO/A.

CHHTETH3M PYCCKOTO s3bIKa U aHAJMTH3M aHIIMICKOTO MPOSBIIAIOTCS MIPH Nepeaaye pyc-
CKHX «CHUHTETHYECKUX» TUITOKOPUCTUYECKUX MMEH aHTIUHCKUMH aHATUTHYECKIMH KOHCTPY K-
uusiMd. HekoTopble OHUMBI MoJIBepratoTcs cyocTuTyuu. OHUM U3 PYCCKOTO TEKCTa MOXKET 3 a-
MEHSTBCS aleNISATHBHON Jiekcukoil. C Apyroil CTOPOHBI, aleJUISITUBBI PYCCKOTO TEKCTa B TEpe-
BOJIC Ha aHIJIMICKUI MOTYT mepelaBarhcs MpU moMolM oHuMa (3omotast pora — Goldilocks).
BeisiBiens! onyiieHuss oHUMOB, ¢urypupyroumx B Tekcre Ha WS, B I8, a Tawke ux «pacrpo-
ctpanenue» (Cdaryn-Lepuii — the Sfatul Tarii, your Supreme Soviet). 3Tu npuémsl 00 ycioBIe-
HBI COOOpaKEHUSIMH, CBA3aHHBIMU C 3THO-PEYEBBIM KOMIOHEHTOM KOMMYHHUKAIIMU U C Iparma-
TUYECKOW 1ETBI0 00JIETYNTh YATATEIIO BOCIIPUATHE TEKCTA.

[lepcieKTUBHBIM SIBUJIOCH OBl CpaBHHUTEJIBHOE MCCJEOBaHUE IMOJXOJOB K Iepenaye
OHOMAaCTHKOHA «30JI0TOTO TeIEHKa» Pa3HbIMU MEPEBOJYUKAMU 3TOTO MPOU3BEJICHUS HA aH-
DJIMMCKAM SI3BIK.
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